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методике обушения переводу, дидактике перевода и их анализи, методишескому и 

стилистишескому обеспешению. 
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Annotation: The article is devoted to the issues on research works on translation studies, 

methodic of teaching translation, didactics of translation and their comments, methodical and stylistic 

support.   

Kew words: translation, methodic, teaching, didactics, knowledge, skill, competence, oral 

translation, written translation, consecutive translation, translation transformations. 

 

ХХ‖ аср‖ охиридан‖ то‖ цозирги‖ кунгаша‖ бфлган‖ давр‖ дунжда‖ интеграчиѐ‖

жаражнларининг‖ ортиб‖ боражтган‖ давридир.‖ Шу‖ боис‖ таржима‖ фаолиѐти‖ тобора‖

оммалашиб‖ боражтгани‖ бежиз‖ эмас.‖ Таржиманинг‖ назариѐси‖ нисбатан‖ нисбатан‖ жш‖

бфлишига‖ қарамай,‖ унинг‖ амалижти‖ узоқ‖ фтмишга‖ бориб‖ тақалади.‖ Таржима‖ назариѐси‖

ва‖ амалижтининг‖ долзарб‖ масалаларига‖ бағишланаган‖ тадқиқот‖ ишлари‖ тилшуносликда‖

салмоғи‖ катта.‖ Бироқ,‖ таржимани‖ фқитишга‖ бағишланган‖ ишлар‖ айтарлик‖ кфп‖ эмас.‖

Таржимани‖ фқитиш,‖ таржима‖ дидактикасига‖ бағишланган‖ изланишларни‖

И.М.Тфхтсинов,‖ Л.‖ К.‖ Латишев,‖ Р.‖ К.‖ Минѐр-Белорушев,‖ Н.‖ Д.‖ Шебурашкин,‖ Л.Н.Нелябин‖
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ва‖ бошқаларнинг‖ ишларида‖ кфришимиз‖ мумкин.‖ Таржимани‖ фқитишга‖ доир‖ таълим‖

жаражнини‖ ташкил‖ этиш‖ ва‖ унинг‖ мазмуни‖ билан‖ боғлиқ‖кфплаб‖масалалар,‖ талабалар‖ва‖

фқитувшиларга‖ қфйилиши‖ лозим‖ бфлган‖ ѐкуний‖ вазифа‖ ва‖ талаблар‖ етарлиша‖

фрганилмаган.‖  

Талабаларни‖ таржиимага‖ фқитиш‖ масаласини‖ кенгроқ‖ англаш‖ ушун‖ мазкур‖ соцада‖

амалга‖ оширилган‖ тадқиқотларни‖ диахроник‖ тартибда‖ фрганиб‖ шиқиш‖ мақсадга‖

мувофиқ‖ бфлади.‖ Биз‖ бу‖ борада‖ таржимага‖ фқитиш,‖ таржиманинг‖ оғзаки‖ ва‖ жзма‖

турларини‖ фқитишнинг‖ лингводидактик‖ масалалари,‖ таржимон‖ тайжрлашнинг‖ долзарб‖

муаммолари,‖ таржимон‖ компетенчиѐси‖ ва‖ уни‖ шакллантиришнинг‖ фзига‖ хос‖

хусусиѐтлари‖ тадқиқот‖ объекти‖ қилиб‖ олинган‖ изланишларни‖ тацлил‖ қилишни‖ мақсад‖

қилдик.‖  

Юқоридаги‖ масалалар‖ тадқиқот‖ объекти‖ қилиб‖ танлаб‖ олинган‖ илмий‖

изланишдар‖ Ўзбекистон,‖ Россиѐ,‖ Европа‖ ва‖ бошқа‖ минтақа‖ олимларининг‖ турли‖ хил‖

имлмий‖ ишларида‖ ушратиш‖ мумкин.‖ Хусусан,‖ Ўзбекистонда‖ таржимон‖ тайжрлашнинг‖

долзарб‖ масаласига‖ бағишланган‖ тадқиқотлар‖ сирасига‖ И.Тфхтасиновнинг‖ кенг‖

момнографик‖ тарзда‖ олиб‖ борган‖ ‚Таржимон‖ тайжрлашда‖ касбий‖ компетенчиѐларни‖

эквивалентлик‖ цодисаси‖ асосида‖ ривожлантириш‛‖ номли‖ докторлик‖ диссертачиѐсини‖

ушратишимиз‖ мумкин.‖ Олим‖ мазкур‖ диссертачиѐсида‖ таржимон‖ тайжрлашнинг‖ долзарб‖

масалаларига‖ тфхталиб‖ фтган‖ ва‖ унинг‖ тадқиқот‖ ишида‖ бфлажак‖ таржимоннинг‖

лингвистик‖ компетенчиѐсини‖ мулоқотда‖ эквиваленти‖ бфлмаган‖ сфзларни‖ неологизм,‖

сфзма-сфз‖ (калька),‖ маъноси‖ ѐқин‖ сфз‖ билан‖ фгириш,‖ изоцини‖ бажн‖ қилиш,‖ контекстуал‖

муқобил‖ билан‖ алмаштириш‖ трансформачиѐлари‖ жрдамида‖ ривожлантирилиши‖

такомиллаштирилган;‖ таржима‖ мулоқотидаги‖ сфзлар‖ эквивалентини‖ топиш‖ орқали‖ сфз‖

шакли,‖ фзаро‖ боғлиқлиги,‖ содда,‖ ѐсама,‖ қфшма‖ сфзлар‖ бфйиша‖ семантик‖ хусусиѐтлари‖

цамда‖ шаклий,‖ контекстуал,‖ синоним,‖ омоним,‖ антоним‖ маънолари‖ орқали‖ лексик‖ ва‖ жш,‖

жинс,‖ дунжқараш‖ бфйиша‖ экстралингвистик‖ хусусиѐтлари‖ аниқлаштирилган;‖ тинглаш,‖

мнемотехника,‖ трансформачиѐлаш,‖ тилдан‖ тилга‖ фтиш,‖ нутқий‖ механизмларни‖

бошқариш,‖ оғзаки‖ нутқ‖ техникаси,‖ таржима‖ суръати‖ кфникмалари‖ асосида‖

таржимоннинг‖ касбий‖ компетенчиѐси‖ ривожланиши‖ аниқлаштирилган‖ (9).‖

И.Тфхтасинов‖ таржимон‖ тайжрлаш‖ шахс‖ сифатида‖ жндашув,‖ фаолиѐтли‖ жндашув,‖

ижтимоий-маданий‖ жндашув‖ хамда‖ дискурсив‖ жндашув‖ тамоийлларига‖ риоѐ‖ қилган‖

цолда‖ ташкил‖ этилишини‖ таъкидлаб‖ фтади‖ ва‖ ушбу‖ тамойилларни‖ цар‖ бирини‖

ацамиѐтини‖ таъкидлаб‖ фтади.‖  

Таржимага‖ фқитиш‖ масаласи‖ тадқиқот‖ объекти‖ сифатида‖ танлаб‖ олинган‖ тадқиқот‖

ишлардан‖ ѐна‖ бири‖ Ж.Абдуғаниеванинг‖ ‚Тил‖ ОТМлар‖ талабаларини‖ кетма-кет‖

таржимага‖ фргатишнинг‖ лингводидактик‖ хусусиѐтлари‛‖ (1)‖ мавзусидаги‖ илмий‖ иш‖

цисобланади.‖ Тадқиқотши‖ мазкур‖ ишда‖ синхрон‖ ва‖ кетма-кет‖ таржиманинг‖ умумий,‖

фарқли‖ (таснифи,‖ вақт‖ интервали,‖ жицозланиш,‖ таржимонлик‖ фаолиѐти,‖ хатти-царакат,‖

коммуникачиѐ)‖ ва‖ фхшаш‖ (шакл,‖ фзлаштириш,‖ таққослаш,‖ реал‖ коммуникачиѐ,‖

кфникмалар‖ умумийлиги)‖ хусусиѐтлари‖ таржима‖ сифатини‖ бацолаш‖ даражалари‖

(микро,‖ мезо‖ ва‖ макро‖ даражалари)‖ орқали‖ аниқлаган,‖ кетма-кет‖ таржимага‖ фқитишнинг‖

фзига‖ хос‖ лингводидактик‖ хусусиѐтлари‖ (прагматик,‖ лексик-семантик,‖ коммуникатив,‖

психофизиологик,‖ сочио-маданий,‖ техник)‖ талабаларнинг‖ психофизиологик‖

маълумотларини‖ (нутқнинг‖ баландлиги‖ ва‖ аниқлиги,‖ стрессли‖ вазиѐтларга‖ бардошлиги,‖



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил 4-сон 

 

510 

асосий‖ ибораларнинг‖ оператив‖ хотирада‖ сақлаш‖ ва‖ бошқалар)‖ ривожлантириш‖ орқали‖

аниқлаган,‖ нутқ‖ кфникмаларининг‖ лингвистик,‖ психологик‖ ва‖ техник‖ қийиншиликлари‖

вазиѐтли‖ омиллар‖ бфйиша‖ кетма-кет‖ (бошланғиш,‖ калитли,‖ фтиш,‖ синтез,‖ ѐкуний)‖

таржиманинг‖ босқишлари‖ орқали‖ аниқлаган,‖ она‖ тилидан‖ инглиз‖ тилига‖ ва‖ инглиз‖

тилидан‖ она‖ тилига‖ икки‖ томонлама‖ кетма-кет‖ таржимани‖ фқитиш‖ методикаси‖ мақсадли‖

махсус‖матнларни‖ танлаш‖цамда‖вазиѐтли‖ тацлил‖методи‖ асосида‖такомиллаштирган. 

Юртимизда‖ таржима‖ назариѐси‖ ва‖ амалижтининг‖ доларб‖ масалаларига‖

бағишланган‖ ишлар‖ асосан‖ тилшунослик‖ нуқтаи‖ назардан‖ фрганилган.‖ Бироқ‖

таржиманинг‖ лингводидактик‖ масалалари,‖ таржимани‖ фқитиш‖ методикасига‖

бағишланган,‖ кенг‖ монографик‖ тарзда‖ тадқиқ‖ қилинган‖ ишлар‖ кам‖ сонни‖ ташкил‖

қилади.‖  

Танланган‖ тадқиқот‖ мазвуси‖ бфйиша‖ амалга‖ оширилган‖ ишларни‖ танқидий‖

фргвниб‖ шиқиш‖ жаражнида‖ таржимани‖ фқитиш‖ методикасига‖ бағишланган‖ тадқиқот‖

ишлар‖ Ўзбекистонда‖ фақатгина‖ И.Тфхтасинов‖ цамда‖ Ж.Абдуғаниевалар‖ томонидан,‖

Россиѐ,‖ Европа‖ ва‖ бошқа‖ минтақа‖ олимлари‖ томонидан‖ эса‖ бир‖ нешта‖ илмий‖ тадқиқот‖

ишлари‖ амалга‖оширилганлиги‖ аниқланди.‖  

Рус‖ олимлари‖ қаторида Н.С.Казанчева‖ фзининг‖ ‚Методишеское‖ моделирование‖ в‖

обушении‖ студентов‖ письменному‖ переводу‖ (спечиальность‖ «перевод‖ и‖

переводоведение»)‛‖ номли‖ тадқиқот‖ ишида‖ талабаларга‖ жзма‖ таржимани‖ фқитишнинг‖

методик‖ моделлаштириш‖ масаласига‖ эътибор‖ қаратган‖ цолда‖ ахборот-коммуникачиѐ‖

технологиѐларига‖ асослананган‖ фқув-услубий‖ моделлаштиришни‖ бфладак‖

таржимонларни‖ тайжрлаш‖ жаражнини‖ оптималлаштириш,‖ таржима‖ фаолиѐти‖ тацлили‖

ва‖ таржимадан‖ кейинги‖ тацрирнинг‖ лексик-семантик‖ жицатида‖ полисемик‖

конструкчиѐлар,‖ бфлажак‖ таржимонларга‖ замонавий‖ ахборот-технологик‖ жрдамнини‖

ташкиллаштириш‖ масалаларини‖ асослаб‖ берган‖ (3).‖ Н.Казенчева‖ ‚таржимани‖ фқитиш‛‖

тушуншасини‖ таржима‖ тилида‖ асл‖ нусхасига‖ тенг‖ келадиган‖ матнни‖ ѐратишга‖ имкон‖

берадиган‖ билим,‖ кфникма‖ ва‖ малакаларни‖ шакллантириш‖ ва‖ фзлаштиришнинг‖

мақсадли‖ ва‖ тизимли‖жаражни‖ сифатида‖ талқин‖ этади.‖ Олиманинг‖ тадқиқот‖ ишида‖ жзма‖

таржимани‖ ахборот‖ коммуникачиѐ‖ технологиѐлари‖ жрдамида‖ фқитишнин‖

моделлаштириш‖ асосий‖ вазифа‖қилиб‖ белгиланган.‖  

Таржимон‖ тайжрлашга‖ бағишланган‖ ѐна‖ бир‖ тадқиқот‖ Н.К.Гавриленконинг‖

тадқиқот‖ иши‖ бфлиб,‖ унда‖ илмий-техникавий‖ матнлар‖ таржимонининг‖ профессионал‖

компетенчиѐ‖ цамда‖ билим‖ ва‖ кфникмаларининг‖ таркибий‖ тузилмаси‖ аниқланган,‖ илмий-

техникавий‖ таржимоннинг‖ касбий‖ фаолиѐтининг‖ фқитиш‖ кетма-кетлигини‖ ташкил‖

этувши‖ асосий‖ босқишлар‖ аниқланган‖ ва‖ белгиланган‖ босқишларнинг‖ хар‖ бирига‖

вазифалар‖ цамда‖ ушбу‖ вазифаларни‖ шакллантирувши‖ билим‖ ва‖ кфникмалар‖ асосланган,‖

шунингдек,‖ биринши‖ маротаба‖ таржимага‖ фқитиш‖ жаражнида‖ илмий-техникавий‖

матнлар‖ тахлилига‖ дискурсив‖ жндашув‖ қабул‖ қилинган‖ ва‖ дискурсив‖ жндашув‖ орқали‖

матнни‖ кетма-кет‖ таржима‖ тахлили‖ ишлаб‖ шиқилган,‖ таржимон‖ фаолиѐтига‖ хос‖ бфлган‖

махсус‖ дискурсив‖ жанрлар‖ типологиѐси‖ (осондан‖ қийинга)‖ ишлаб‖ шиқилган,‖ махсус‖

дискур‖ белгиланган‖ жанрлари‖ материали‖ асосида‖ таржимага‖ фқитиш‖ истиқболлари‖

асослаб‖ берилган,‖ шунингдек‖ илмий-техникавий‖ матнлар‖ таржимасига‖ фқитиш‖

мазмунига‖ ‚ижтимоий‖ институт‛‖ ва‖ ‚ижтимоий‖ мухит‛‖ тушуншалари‖ тадбиқ‖ қилинган‖
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(2).‖ Н.Гавриленко‖ фз‖ тадқиқотида‖ асосан‖ аниқ‖ фанлар,‖ ѐъни‖ илмий-техникавий‖ матнлар‖

таржимонини‖ тайжрлаш‖ масаласига‖эътибор‖ қаратган.‖  

Таржимон‖ мутахассисини‖ тайжрлаш‖ масаласига‖ бағишланган‖ ѐна‖ бир‖ тадқиқот‖

А.Юнусованинг‖ монографик‖ тадқиқоти‖ цисобланади.‖ Тадқиқотда‖ А.Юнусова‖ томонидан‖

биринши‖ маротаба‖ тожик‖ ва‖ рус‖ тиллари‖ бфйиша‖ таржимонларни‖ тайжрлаш‖ тизими‖

масаласи‖ кфтарилган,‖ филологик‖ олий‖ таълим‖ муассасаларида‖ иккинши‖ мутахассислик‖

сифатида‖ таржимонларни‖ мунтазам‖ тайжрлаш‖ кончепчиѐси‖ таклиф‖ қилинган,‖

таржимани‖ фқитишнинг‖ методик‖ тизимининг‖ асосий‖ масалалари‖ фрганилган‖ ва‖

таржимонларни‖ тайжрлашнинг‖ услубий‖ тамойиллари‖ шакллантирилган‖ (11).‖

А.Юнусованинг‖ таъкидиша,‖ таржимон-мутахассисини‖ тайжрлашга‖ профессионал‖ жндашув‖

жаражни‖ фз-фзидан‖ пайдо‖ бфлмаслиги,‖ балки‖ таржима‖ назариѐси‖ ва‖ амалижти‖ ва‖ фқув‖

дастуридаги‖ бошқа‖ фанларларининг‖ пухта‖ ишлаб‖ шиқилган‖ ва‖ мақсадга‖ мувофиқ‖

фанлараро‖ алоқалари‖ асосида‖амалга‖оширилиши‖ керак. 

А.Христоляба‖ ‚Таржимонлик‖ факультети‖ талабаларига‖ иқтисод‖ тематикасига‖ оид‖

матнларни‖ жзма‖ таржима‖ қилиш‖ методикаси‛‖ номли‖ диссертачиѐсида‖ франсуз‖

иқтисодий матнларида‖ (лексик,‖ грамматик,‖ стилистик)‖ қфлланиладиган‖ тил‖

воситаларини‖ франсуз‖ тилидан‖ рус‖ тилига‖ таржима‖ қилишнинг‖

лингвомамлакатшунослик‖ ва‖ этно-маданий‖ жицатларини‖ ошиб‖ берган,‖ бу‖ жицатларнинг‖

жзма‖ таржимани‖ фқитишдаги‖ ацамиѐтини‖ таржима‖ факултетлари‖ талабаларига‖ жзма‖

иқтисодий‖ таржима‖ асосида‖ илмий‖ асослаб‖ берган,‖ франчуз‖ тилида‖

лингвомамлакатшунослик‖ ва‖ этномаданий‖ жицатларни‖ фзида‖ акс‖ эттирувши‖ иқтисодий‖

лексемаларнинг‖ таснифини‖ таклиф‖ этган,‖ таржима‖ факултетлари‖ талабалари‖ ушун‖

франсуз‖ тилидан‖ рус‖ тилига‖ жзма‖ иқтисодий‖ таржимани‖ фқитишнинг‖ услубий‖ моделини‖

ишлаб‖ шиққан‖ (10).‖ Олиманинг‖ хулосасига‖ кфра,‖ иқтисодий‖ матнларни‖ жзма‖ таржима‖

қилишга‖ фқитиш‖ жзма‖ ва‖ оғзаки‖ таржиманинг‖ (жзма‖ ва‖ оцзаки‖ кфринишда‖ таржимоннинг‖

нутқий‖ характерининг‖ психолингвистик‖ хусусиѐтлари‖ борасидаги)‖ фарқлари‖ цамда‖

таржима‖ қилинадиган‖ матннинг‖ хусусиѐтлари‖ (аслиѐт‖ матнининг‖ жанр‖ ва‖ услубий‖

хусусиѐтлари)га‖ боғлиқдир.‖ ‖ 

Н.В.Новосельчева‖ фзининг‖ бфлажак‖ таржимонларнинг‖ компетенчиѐсини‖

шакллантиришга‖ доир‖ тадқиқот‖ ишида‖ таржимоннинг‖ синонимик‖ компетенсиѐ‖

тушуншасини‖ ошиб‖ беради,‖ унинг‖ мазмунини‖ аниқлайди,‖ шунингдек,‖ синонимик‖

компетенчиѐни‖ шаклланиш‖ даражалари‖ ва‖ мезонлари‖ ишлаб‖ шиқади.‖ Шунингдек,‖ ишда‖

синоним‖ компетенчиѐ‖ профессионал‖ таржима‖ компетенчиѐсининг‖ мустақил‖ элементи‖

ва‖ фзлаштириш‖ объекти‖ сифатида‖ аниқланади,‖ таржимонлик‖ факультети‖ яқори‖ синф‖

фқувшиларининг‖ касбий‖ тайжргарлиги‖ сифатини‖ ошириш‖ масаласини‖ цал‖ қилишга‖

қодир‖ бфлган‖ синоним‖ компетенчиѐни‖ шакллантириш‖ бфйиша‖ педагогик‖

технологиѐнишлаб‖ шиқилади‖ (8). 

Н.В.Новосельчеванинг‖ фикриша,‖ педагогик‖ нуқтаи‖ назардан‖ таржимага‖

фргатишнинг‖ асосий‖ муцим‖ жицати‖ ‖ бу– бфлажак‖ таржимонлар‖ ушун‖ зарур‖ таржима‖

компетентлигини‖ ѐратилишини‖ цисобга‖ олиш‖ цисобланади.‖ Шунингдек,‖ у‖ муцим‖

умумий‖ лингвистик‖ ва‖ умумий‖ тарбиѐвий‖ вазифаларни‖ цам‖ бажаради.‖ Таржима‖

дарслари‖ фқувшиларни‖ тил‖ бирликларининг‖ коннотатив‖ аспектлари‖ семантикасининг‖ энг‖

нозик‖ жицатларига‖ эътибор‖ беришга‖ ундайди,‖ тилларнинг‖ тизимини‖ ташкил‖ топиши‖ ва‖

фаолиѐтининг‖ фзига‖ хослигини,‖ цар‖ бир‖ тил‖ томонидан‖ ѐратилган‖ ‚олам‖ манзараси‛нинг‖
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хусусиѐтларини,‖ турли‖ тил‖ гуруцлари‖ вакилларининг‖ маданиѐти‖ ва‖ тафаккурида‖ умумий‖

ва‖ фзига‖ хослигини‖ ошиб‖ беради‖ (8).‖ Таржима‖ компетенчиѐсининг‖ ривожланиши‖

бфлажак‖ таржимонлар‖ шахсини‖ цар‖ томонлама‖ ривожлантиришга‖ жрдам‖ беради.‖ Бу‖

орқали‖ бфлажак‖ таржимонларда‖ диққат‖ ва‖ масъулиѐт‖ цисси,‖ маълумотлар‖ манбаларидан‖

фойдаланиш,‖ танлов‖ қилиш,‖ тфғри‖ қарорларни‖ тезда‖ қабул‖ қилиш,‖ кфплаб‖ лингвистик‖ ва‖

экстралингвистик‖ маълумотларни‖ тацлил‖ қилиш‖ ва‖ таққослаш‖ қобилиѐти‖

шакллантиради. 

Таржимага‖ фқитиш‖ ва‖ таржимон‖ тайжрлаш‖ масалаларига‖ бағишланган‖

тадқиқотларни‖ танқидий‖ тацлил‖ қилиш‖ жаражнида‖ филологик‖ олий‖ таълим‖

муассасалари‖ талабаларига‖ жзма‖ таржимани‖ фқитиш‖ масаласига‖ доир‖ тадқиқотлар‖

сирасига‖ О.П.Кузѐеванинг‖ диссертачиѐси‖ цам‖ киради.‖ Олима‖ фзининг‖ тадқиқот‖

ишидафилологик‖ йфналишдаги‖ университет‖ талабаларига‖ коммуникатив-эквивалент‖

жзма‖ таржимани‖ фқитиш‖ ушун‖ аудиовизуал‖ матнларнинг‖ лингводидактик‖ салоциѐтинини‖

‚коммуникатив‖ шаффофлик‛,‖ маданий‖ фзига‖ хос‖ маълумотлар‖ билан‖ тфйинганлик,‖

коммуникатив‖ ‚икки‖ қатламлик‛‖ ва‖ аутентивлик‖ каби‖ хусусиѐтлар‖ билан‖ ошиб‖ берган,‖

таржима‖ қилинажтган‖ материалнинг‖ фзига‖ хос‖ хусусиѐтларини‖ ва‖ фқувшиларнинг‖

таржима‖ фаолиѐтини‖ амалга‖ ошириш‖ мотивлари‖ даражасини‖ цисобга‖ олиб‖ машқлар‖ ва‖

вазифалар‖ тизимидан‖ фойдаланган‖ цолда‖ амалга‖ оширилган‖ филологик‖ университет‖

талабаларини‖ коммуникатив-эквивалент‖ жзма‖ таржимага‖ фқитиш‖ методикасини‖ ишлаб‖

шиққан‖ (4).‖ Муаллиф‖ коммуникатив-эквивалент‖ таржимани‖ фқитиш‖ муаммосини‖

фрганиш‖ жаражнида‖ талабаларни‖ таржима‖ қилишга‖ фргатишнинг‖ анъанавий‖ усуллари ва‖

усуллари‖ сифатида‖ авторитар-ижодий‖ усул,‖ алоқа‖ муаммоларини‖ цал‖ қилиш‖ усули,‖ асл‖

матнни‖ таржимадан‖ олдин‖ тацлил‖ қилиш‖ усули,‖ таржима‖ жаражни‖ босқишларига‖ мос‖

равишда‖ қурилган‖ таржима‖ жаражнга‖ йфналтирилган‖ таълим‖ каби‖ таржима‖ вазифалари‖

ва‖ машқлари‖ тизимини‖ ѐратиш‖ кабиларни‖ таъкидлаб‖ фтган.‖ ‖ Бу‖ анъанвий‖ машқ‖ ва‖

вазифалар‖ таржимадан‖ олдин‖ амалга‖ ошириладиган‖ таржима‖ тацлилларига‖

бағишланади.‖ Бироқ,‖ бугунги‖ кунда‖ дарс‖ жаражнида‖ амалга‖ оширилган‖ таржимани‖

бошқа‖ вариантлар‖ билан‖ қижсий‖ тацлил‖ қилиш‖ ва‖ аслиѐт‖ матнига‖ тилнинг‖ барша‖

сатцлари‖ бфйиша‖ тацлил‖ қилиш‖ таржимон‖ тайжрлаш‖ жаражнида‖ муцим‖ ацамиѐт‖ касб‖

этмоқда.‖ 

Демак,‖ яқорида‖ кфриб‖ шиқилган‖ тадқиқотларда‖ асосан,‖ бфлажак‖ таржимонларнинг‖

компетенчиѐларини‖ шакллантириш,‖ соцавий‖ матнларни‖ таржима‖ қилишга‖ фргатиш,‖

таржимон‖ тайжрлашга‖ турли‖ хил‖ жндашувшлар‖ каби‖ масалалар‖ тацлил‖ қилинган.‖Шундай‖

экан,‖ таржимани‖ фқитиш‖ методикасига‖ бағишланган‖ тадқиқотлар‖ орасида‖ фз‖ ешимини‖

кутажтган‖ масалалар‖ талайгина.‖ Шундай‖ экан,‖ таржима‖ назариѐси‖ ва‖ амалижти,‖

таржиманинг‖ дидактик‖ масалалари‖ тадқиқот‖ объекти‖ бфлган‖ илмий‖ изланишлар‖

келгусида‖ амалга‖оширилиши‖ мақсадга‖мувофиқдир.‖  
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